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บทคัดย่อ

	

	 คมัภีร์ “สมยเภโทปรจนจกัร” ได้รับการรจนาโดยพระวสมิุตรผู้ เป็นพระเถระใน     

นิกายสรวาสตวิาทิน ในปัจจบุนัไมพ่บต้นฉบบัภาษาสนัสกฤต หลงเหลือเพียงฉบบัแปล

ภาษาทิเบต และฉบบัแปลภาษาจีนอีกสามฉบบั ทางด้านเนือ้หาในคมัภีร์จะกลา่วถึง  

ปีแหง่พทุธปรินิพพาน มลูเหตแุหง่การแตกนิกาย และมตธิรรมของนิกายตา่ง ๆ คมัภีร์นี ้

มักจะถูกอ้างเสมอเม่ือมีการถกถึงประเด็นดังกล่าวข้างต้น หากมีการอ้างอิงคัมภีร์ 

ทีปวงศ์ คมัภีร์กถาวตัถอุรรถกถา ท่ีเป็นคมัภีร์ตวัแทนของฝ่ายทกัษิณนิกายเม่ือใด คมัภีร์  

“สมยเภโทปรจนจกัร” ก็เป็นคมัภีร์ตวัแทนของฝ่ายอตุตรนิกายเสมอ

	 เน่ืองจากแวดวงวิชาการพทุธศาสตร์ในประเทศเรายงัขาดงานแปลคมัภีร์พระ 

พทุธศาสนาท่ีอยูใ่นชัน้ปฐมภมิูจากภาษาโบราณตา่ง ๆ  ด้วยเหตนีุ ้ผู้ เขียนจงึเลง็เหน็ความ

ส�ำคญัในการแปลคมัภีร์ “สมยเภโทปรจนจกัร” จากต้นฉบบัภาษาทิเบต เป็นภาษาไทย

และแสดงเชิงอรรถวิเคราะห์ประกอบ พร้อมเปรียบเทียบกบัฉบบัแปลจีนอีกสามฉบบั 

เพ่ือให้แวดวงวิชาการพทุธศาสตร์ของบ้านเราได้น�ำข้อมลูจากฝ่ายอ่ืนมาค้นคว้าวิจยั

อยา่งรอบด้าน และพิจารณาเปรียบเทียบอยา่งรอบคอบในประเดน็ตา่ง ๆ  เพ่ือพฒันาการ

ค้นคว้าวิจยั และยกระดบัวงการพทุธศาสตร์ของบ้านเราสูร่ะดบัสากล

	 ส�ำหรับบทความฉบบันี ้ ผู้ เขียนแปลถึง “มลูเหตแุห่งการแตกนิกาย” กล่าวคือ 

สาเหตใุนการแตกเป็น นิกายสถวีระ และนิกายมหาสงัฆิกะ ส�ำหรับหวัข้ออ่ืนท่ีเหลือนัน้

จะน�ำเสนอในโอกาสถดัไป

ค�ำส�ำคัญ: สมยเภโทปรจนจกัร, วสมิุตร, ปีแหง่พทุธปรินิพพาน, มลูเหตแุหง่การแตกนิกาย
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     An Annotated Translation of the 
     Samayabhedoparacanacakra into Thai (1)
     Maythee PITAKTEERADHAM

	 The Samayabhedoparacanacakra, composed by the Sarvāstivādin 
elder Vasumitra, exists today in three Chinese and one Tibetan translations. 
	  This text reports important traditions on the date of the Buddha’s 
Parinirvāṇa, the date of the first schism and its causes, the different Buddhist 
sects and their doctrinal principles. If the Dīpavaṃsa and Kathāvat-
thu-aṭṭhakathā represent the historical tradition of Southern Buddhism, the 
Samayabhedoparacanacakra, certainly, represents a similar tradition with-
in Northern Buddhism.
	 Budddhist Studies in Thailand lacks primary sources preserved in 
Tibetan, Chinese and Sanskrit translation. The present article is the first part 
of a Thai translation of  the Samayabhedoparacanacakra, based primarily 
on the Tibetan version but also in conjuction with a careful comparison of 
the three Chinese translations. Annotated footnotes are included to help 
readers understand the text. I hope this series of translations will encourage 
Thai Buddhist scholars to do their research from a broader perspective, and 
so hopefully raise the standard their academic work.
	 In this paper, I translate from the beginning of the text up until the 
first schism and its causes, i.e. the five points submitted to the Buddhist 
monastic community by Mahādeva, who is criticized, albeit at the cost of 
splitting the community into two groups, i.e. the Sthaviras and Mahāsāṃghikas.

Keywords: Samayabhedoparacanacakra, Vasumitra, Date of the Buddha’s 	
     Parinirvāṇa, First schism.
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1. ที่มา

	 Samayabhedoparacanacakra (สมยเภโทปรจนจกัร: SBh)1 เป็นคมัภีร์ท่ีได้รับ

การรจนาโดย พระวสมิุตร มีเนือ้หาเก่ียวกบัมลูเหตแุหง่การแตกนิกาย และมตธิรรมของ

นิกายต่าง ๆ ซึ่งนักวิชาการได้น�ำมาเป็นบรรทัดฐานอ้างอิงส�ำหรับการศึกษาเพ่ือ 

ให้ได้ทราบข้อมลูในประเดน็ตา่ง ๆ เชน่

	 ก. ปีแหง่พทุธปรินิพพาน2

	 ข. มลูเหตแุหง่การแตกนิกาย3, และการแตกก่ิงนิกาย 

	 ค. มตธิรรมในนิกายนัน้ ๆ4

	 แตใ่นปัจจบุนัส�ำหรับการศกึษาค้นคว้าประเดน็ตา่ง ๆ  เหลา่นีใ้นคมัภีร์ SBh ยงัมี

ความไมส่ะดวก เน่ืองจากยงัไมไ่ด้รับการแปลเป็นภาษาไทย ดงันัน้เพ่ือประโยชน์ส�ำหรับ

การศึกษาพุทธศาสตร์ในรุ่นต่อ ๆ ไป ผู้ เขียนจึงมีความสนใจท่ีจะด�ำเนินการแปล 

คมัภีร์ SBh เป็นภาษาไทย โดยใช้ต้นฉบบัภาษาทิเบตเป็นหลกั และน�ำต้นฉบบัภาษา

จีนมาประกอบการพิจารณาด้วย พร้อมทัง้ใสเ่ชิงอรรถวิเคราะห์ส�ำหรับผู้กระหายใคร่รู้ใน

การศกึษาค้นคว้าและวิจยั เพ่ือให้มีการพฒันาตอ่ยอดจากงานชิน้นี ้ อีกทัง้ยงัเป็นการ

เปิดทางและกระตุ้นให้มีการศกึษาค้นคว้าเปรียบเทียบคมัภีร์ชัน้ปฐมภมิูในจารีตตา่ง ๆ 

ให้มากย่ิงขึน้ 

	 ในขณะท่ีแปลคัมภีร์ SBh ผู้ เขียนได้เรียนรู้อย่างมากจากนักวิชาการท่ีเป็น 

ผู้บกุเบกิในการแปลคมัภีร์นี ้และรู้สกึขอบคณุทา่นเหลา่นัน้ส�ำหรับความรู้ ท่ีท�ำให้ผู้ เขียน

1	 อาจารย์เสถียร โพธินนัทะเรียกช่ือคมัภีร์นีว้่า “เภทธรรมมติจกัรศาสตร์” ซึ่งผู้ เขียน

สนันิษฐานวา่ แปลตามช่ือคมัภีร์ “異部宗輪論” (Yi bu zong lun lun) ฉบบัจีนของพระเสวียน-

จัง้(พระถงัซ�ำจัง๋). ดเูพ่ิมเตมิ เสถียร (2544:110) (2543: 133, 229), สิริวฒัน์ (2545: 68).

2	 Berchert (1995), Yamasaki (2002), Thavavuddho (2003).

3	 เสถียร (2544:110-113) (2543: 133-137), สิริวฒัน์ (2545: 68-72).

4	 เสถียร (2543: 228-385) (2544:193-326).
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ได้เหน็มาตรฐานของนกัวิชาการรุ่นก่อนท่ีได้สร้างไว้ ทัง้ ๆ ท่ีในอดีตนัน้ เคร่ืองไม้เคร่ือง

มือท่ีชว่ยในการค้นคว้ายงัมิได้มีความก้าวหน้าดงัยคุปัจจบุนั หากงานท่ีผู้ เขียนก�ำลงัท�ำ

อยูนี่จ้ะมีประโยชน์กบัทา่นใด ผู้ เขียนก็ขอยกคณุความดีทัง้หลายให้กบั “นกัวิชาการท่ี

เป็นผู้บุกเบิกเหล่านัน้” ส่วนความผิดพลาดใดท่ีมีอยู่ในงานชิน้นี ้ ผู้ เขียนขอน้อมรับ 

ไว้พร้อมค�ำชีแ้นะ เพ่ือปรับปรุงให้มีคณุภาพย่ิงขึน้ไป

2. คัมภร์ี SBh

	 ส�ำหรับต้นฉบบัเดมิของคมัภีร์ SBh นัน้ นกัวิชาการสนันิษฐานวา่ นา่จะสญูหาย

ไปแล้ว และในปัจจบุนัก็ยงัไมส่ามารถค้นพบฉบบัคดัลอกท่ีเป็นภาษาอินเดียเดมิได้ แต่

ยังโชคดีท่ีในสมัยก่อนมีผู้ แปลคมัภีร์ SBh ออกมาเป็นฉบบัภาษาจีนถึง 3 ส�ำนวน  

และยงัมีฉบบัภาษาทิเบตท่ีหลงเหลือมาถงึปัจจบุนัอีกด้วย กลา่วคือ	

ฉบบัภาษาจนี

	 1. ช่ือภาษาจีน 異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun) แปลโดยพระเสวียนจัง้  

(玄奘)5

	 2.   ช่ือภาษาจีน  部執異論  (Bu zhi yi lun) 6 แปลโดยพระปรมารถะ (Paramārtha, 

真諦)

5	 異部宗輪論一卷見翻經圖世友造第三出與十八部論部異執論並同本龍朔二

年七月十四日於玉華寺慶福殿譯沙門大乘基筆受 (T55: 0557b5-6). 

	 แปลเฉพาะท่ีขีดเส้นใต้

	 異部宗輪論 หนึง่ผกู เข้าใจ[วา่]เป็นงานแปลคมัภีร์ [SBh] ท่ีรจนาโดยพระวสมิุตรออก

มา[เป็นภาษาจีนมีช่ือคมัภีร์วา่ “異部宗輪論” เป็นส�ำนวน]ล�ำดบัท่ี 3 ตอ่จาก[คมัภีร์] 十八部論 

[ท่ีเป็นส�ำนวนแรก และคมัภีร์] 部異執論 [ท่ีเป็นส�ำนวนล�ำดบัท่ีสอง โดยทัง้หมดเป็นงานแปล] 

คมัภีร์ [SBh] เชน่เดียวกนั ณ วนัท่ี 14 เดือน 7 ปีท่ี 2 ของ Lung Shuo (龍朔) (ราชวงศ์ถงั, 2 

กนัยายน ค.ศ. 662?) ท่ีวดั Yu hua (玉華寺)…..)
6	  ช่ือของคมัภีร์ 部執異論 เกิดความสบัสนในการบนัทกึเป็นอยา่งมาก กลา่วคือ มีทัง้
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	 3. ช่ือภาษาจีน 十八部論 (Shiba bu lun)

    	 ส�ำหรับคมัภีร์ 十八部論 (Shiba bu lun) นีมี้ข้อกงัขาอยูม่าก ตามพระไตรปิฏก

จีนช่ือผู้แปลคือ พระปรมารถะ  แตน่กัวิชาการหลายทา่นกลบัมีความเหน็แย้งวา่ “ผู้แปล

คือทา่นกมุารชีพ”7  

    	 Masuda (1925: 5-6)  ได้ปฏิเสธความเหน็ทัง้สองฝ่ายข้างต้น โดยกลา่ววา่ ไมใ่ช่

ทัง้พระปรมารถะและท่านกมุารชีพ และเสนอค�ำตอบท่ีเป็นทางเลือกใหม่คือ คมัภีร์นี ้

ช่ือ 執部異論, 執異部論 และ 部異執論 แตผู่้ เขียนขอใช้ช่ือคมัภีร์ 部執異論 ตามฉบบัไทโชชิน

ชไูดโซเคียว(ถดัจากนีไ้ป จะขอใช้อกัษรยอ่คือ T)

	 นอกเหนือจากนี ้ยงัมีรายละเอียดเก่ียวกบัสถานท่ีท่ีท�ำการแปลดงันี ้Jingmai (靖邁) 
กลา่ววา่ได้ท�ำการแปลท่ีวดั Zhizhi (制旨寺. T55:364c19-365a5)  และ Minquan (明佺) กลา่ววา่

ได้ท�ำการแปลท่ีวดั Zhizhi และวดั Wangyuan (王園寺. T55: 435b20-21) ดรูายละเอียดเพ่ิมเตมิ

ใน Radich (2012: 43-44, 75)

7	 Lamotte (1988: 275) กลา่ววา่ เป็นงานแปลของทา่นกมุารชีพ แตค่ล้ายวา่ ยงัมีข้อ

กงัขาอยู ่โดยมีการใสเ่คร่ืองหมายค�ำถามก�ำกบัไว้ และใน Lamotte (1988: 530) อีกเชน่เดียวกนั 

ได้อ้างถงึบทความของ Demiéville (1924: 48 เชิงอรรถล�ำดบัท่ี 1) ท่ีกลา่ววา่ เป็นงานแปลของ

ทา่นกมุารชีพ. แม้ Deeg (2012: 138) ก็มีความคดิเหน็ไมแ่ตกตา่งจาก Lamotte และคล้ายอ้างมา

จาก Demiéville (1973: 81(15)) อีกทัง้ยงัพบวา่ มี Demiéville (1924) ในบรรณานกุรมด้วย 

เชน่กนั  อนึง่ ในสว่นท้ายคมัภีร์ 十八部論 (Shiba bu lun) มีบทวิจารณ์เก่ียวกบัเร่ืองผู้รจนาคมัภีร์ 

อยูด่งันี ้

	 按此論者宋藏中錯重寫。彼部異執論。名爲十八部論故今取此國本爲正。 

開元録云右十八部論群録並云。梁代三藏眞諦所譯。今詳眞諦三藏已譯十八部論。不合

更譯部異執論。其十八部論初首引文殊問 經分別部品。後次云羅什法師集後方是論。

若是羅什所翻。秦時未有文殊問經。不合引之置於初也。或可準別録中文殊問經編爲失

譯。秦時引證此亦無疑。若是眞諦再譯。論中子注不合有秦言之字。詳其文理多是秦時

羅什譯出。諸録脱編致有疑焉。其眞諦十八部疏。即部異執疏是雖有斯理未敢指南。 

後諸博聞請求實録。(T49: 19c16-28)
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ได้รับการแปลในสมยัราชวงศ์จิน้ตะวนัออก แต่ไม่ปรากฏชือ่ผูแ้ปล 8

	 ไมเ่พียงแคน่ัน้ ประเดน็มีความซบัซ้อนมากขึน้ไปอีก เม่ือคมัภีร์อรรถาธิบาย SBh 

ถกูระบวุา่ เป็นงานประพนัธ์ของพระปรมารถะ กลา่วคือ

	 ก. คมัภีร์ 十八部論疏 (Shiba bu lun shu) ท่ีคล้ายเป็นคมัภีร์อรรถาธิบาย 十

八部論9 แตว่า่ได้สญูหายไป10

	 ข. คมัภีร์ 部執論疏 (Buzhi lun lun) ท่ีคล้ายเป็นคมัภีร์อรรถาธิบายคมัภีร์ 部執

異論 ถกูระบวุา่เป็นของพระปรมารถะ11 แตว่า่ได้สญูหายไป

	 ในประเดน็ของเร่ืองคมัภีร์อรรถาธิบาย SBh ทัง้สองนี ้Funayama (2005)(2008) 

กลา่วไว้คล้ายกบัเป็นคมัภีร์เดียวกนั เพียงแตเ่รียกช่ือตา่งกนั12

8	 Masuda (1925: 5-6). ค�ำวา่ “Ch’in dynasty (352-431 A.D.)” ตามท่ี Masuda ได้

กลา่วไว้ ควรจะเป็น “ราชวงศ์จิน้ตะวนัออก” 

9	 T55: 273a28-274a9.

10	 Radich (2012: 76-78).

11	 眞諦三藏部執論疏第二卷云 (T45: 268b20-21), 眞諦三藏部執論疏第一卷云 

(T65: 353b2).

12	 ในคมัภีร์ 法華義疏 (Fahua yi shu) ได้กลา่วถงึคมัภีร์ 十八部論疏 ท่ีอธิบายช่ือของ

พระกสัสปะ (Skt. Kāśyapa) ดงันี ้

	 十八部論疏云。具足應云迦葉波。迦葉此云光。波此云飮。合而言之故云飮 

	 光。飮是其姓。上古仙人名爲飮光。以此仙人身有光明能飮諸光令不復現。 

	 今此迦葉是飮光仙人種。即以飮光爲姓。從姓立名稱飮光也。(T34: 459b5-9)

	 จากข้างต้นคมัภีร์ 十八部論疏 ได้อรรถาธิบายค�ำวา่ 迦葉波 (Jiashebo) และแปล

เป็นภาษาจีนวา่ 飮光 (Yinguang) ซึ่งค�ำว่า 飮光 นีต้รงกับค�ำศัพท์เดยีวกันที่ปรากฏในคัมภร์ี 

部執異論 ไมใ่ชค่มัภีร์ 十八部論

	 ล�ำดบัตอ่มาคมัภีร์ 法華義疏 ได้กลา่วถงึ พระปรมารถะ ท่ีอธิบายค�ำวา่ 目連 (Mulian; 

Pāli: Moggalāna, Skt. Maudgalyāyana) ดงันี ้
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   	 ตามท่ีได้กลา่วมาข้างต้น มีประเด็นท่ีผู้ เขียนยงัมีความกงัขาอยู่หลายประเด็น 

กลา่วคือ

	 1. หากพระปรมารถะเป็นผู้ แปลคัมภีร์ 十八部論 และคัมภีร์ 部執異論  

เพราะเหตใุด	 จึงต้องแปลออกมาถึง 2 ส�ำนวน และยงัมีคมัภีร์อรรถาอธิบายทัง้สอง

คมัภีร์คือ คมัภีร์ 十八部論疏 และคมัภีร์ 部執論疏 โดยระบวุา่เป็นงานประพนัธ์ของพระ

ปรมารถะ

	 2.   หากคมัภีร์  十八部論  เป็นงานแปลของทา่นกมุารชีพอยา่งท่ีนกัวิชาการบาง

ทา่นเสนอไว้ จะก่อให้เกิดค�ำถามชวนให้ไตถ่ามย่ิงคือ เพราะเหตใุด ผลงานแปลของทา่น

กมุารชีพชิน้นี ้ยงัมีความบกพร่องอยูอ่ยา่งมาก ไมส่มกบัท่ีได้รับการยกยอ่งวา่ เป็นหนึง่

ใน “สี่นกัแปลผู้ ย่ิงใหญ่”13 ท�ำให้เกิดข้อกงัขาวา่ คมัภีร์ 十八部論 เป็นผลงานแปลของ

ทา่นกมุารชีพจริงหรือไม ่แตห่ากพิจารณาในแงดี่ งานแปลฉบบันีอ้าจเป็นผลงานล�ำดบั

 	 眞諦三藏云。應言勿伽羅。勿伽者此言胡豆。即緑色豆。羅此云受。合而爲 

	 言應言受胡豆。蓋是其姓。上古有仙人名勿伽羅。不食一切物唯食此豆故名 

	 受胡豆。其是仙人種故以爲名也。(T34: 459c10-14)

	 ค�ำวา่ 勿伽羅 ท่ีได้รับการอธิบายโดยพระปรมารถะท่ีปรากฏในคมัภีร์ 法華義疏 นี ้

ตรงกบัค�ำศพัท์เดียวกนัท่ีปรากฏในคมัภีร์ 部執異論 ของพระปรมารถะเชน่เดียวกนักบัตวัอยา่งการ

อธิบายช่ือของพระกสัสปะข้างต้น

	 ประเดน็จากข้อมลูข้างต้นคือคมัภีร์ 十八部論疏 เป็นงานรจนาของพระปรมารถะหรือ

ไม ่Funayama (2005)(2008) มีความเหน็วา่ ในข้อมลูท่ียกมาจากคมัภีร์ 法華義疏 ทัง้สองท่ีนี ้เป็น

ลกัษณะการอรรถาธิบายของพระปรมารถะ และกลา่ววา่ คมัภีร์ “十八部論疏 also known as the 

部執論疏 (Buzhi lun lun)” ซึ่งคล้ายกับมีความเห็นว่า เป็นคัมภีร์เดียวกัน แต่ในขณะนี ้

ก็ยงัไมมี่หลกัฐานท่ียืนยนัชดัเจนตามท่ี Funayama ได้กลา่วไว้ 

13	 “สี่นกัแปลผู้ ย่ิงใหญ่”(四大翻訳家, 四大訳経家, 四大訳師) ได้แก่ ท่านกมุารชีพ 

(鳩摩羅什) แหง่สมยัจิน้ตะวนัออก ทา่นปรมารถะ (眞諦) แหง่สมยัเฉิน (陳) แหง่ยคุเหนือใต้ พระ

เสวียนจัง้ (玄奘) แหง่สมยัถงั และทา่นอโมฆวชัร (不空) หรือในบางท่ีกลา่ววา่เป็นทา่นอีจิ้ง (義浄) 



75Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (1)

ต้น ๆ  ของทา่นท่ีทกัษะด้านการแปลอยูใ่นชว่งก�ำลงัพฒันา และหากพิจารณาในแงภ่าษา 

ผู้ เขียนสนันิษฐานว่า ต้นฉบบัของคมัภีร์ 十八部論 ไม่ใช่ภาษาสนัสกฤตแบบแผน  

แตเ่ป็นภาษาในตระกลูปรากฤต ซึง่อาจเป็นไปได้วา่ มีความเก่ียวเน่ืองกบัทา่นกมุารชีพ 

เพราะอาจารย์ของท่านกมุารชีพคือ พระพทุธยศ (仏陀耶舎)14 ได้ทรงจ�ำคมัภีร์ เช่น  

พระวนัิยของนิกายธรรมคุปตกะ (四分律), คมัภีร์ทรีฆาคมะ (Dīrghāgama, 長阿

含経)15 และถ่ายทอดให้พระ 仏念 (Fo nian) แปลเป็นภาษาจีนโบราณออกมา16 ซึง่มี

นกัวิชาการสนันิษฐานวา่ พระวนัิยของนิกายธรรมคุปตกะ และคมัภีร์ทรีฆาคมะเป็น

เป็น “สี่นกัแปลผู้ ย่ิงใหญ่” ท่ีได้รับการยกย่องในประวตัิศาสตร์งานแปลคมัภีร์พระพทุธศาสนาใน

ประเทศจีน เราพบศพัท์ค�ำยกยอ่งนีใ้นสารานกุรมพทุธศาสนาฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น (望月信亨『仏教

大辞典』,『密教大辞典』) และฉบับของไต้หวัน (佛光大辞典) แต่ไม่พบหลกัฐานค�ำว่า  

“สี่นกัแปลผู้ ย่ิงใหญ่” นีใ้นคมัภีร์ปฐมภมิูใด ๆ (Funayama 2014: 52).

14	 ตามท่ีคมัภีร์ 出三蔵記集 ได้บนัทกึไว้ พระพทุธยศเป็นผู้ ท่ีก�ำเนิดในวรรณะพราหมณ์ 

ณ แคว้นกศัมีระ-คนัธาระ (罽賓) เม่ืออายไุด้สบิสามปี ก็เข้าสูร่่มกาสาวพสัตร์ พออายไุด้ย่ีสบิเจ็ด

ปี จงึเข้ารับการอปุสมบท หลงัจากนัน้ได้ออกเดนิทางไปยงัแคว้น 沙勒 รับหน้าท่ีเป็นพระครูผู้ให้การ

ศกึษาแดอ่งค์รัชทายาทแหง่แคว้นนี ้และในแคว้นนีเ้อง ทา่นได้พบกบัทา่นกมุารชีพ และได้รับทา่น

กมุารชีพเป็นศษิย์ หลงัจากนัน้ได้ออกเดนิทางไปยงั  姑臧  และเข้าสูฉ่างอาน(長安) เม่ือปี ค.ศ. 

408 ตอ่จากนัน้ได้ร่วมกบัทา่น 仏念 (Fo nian) แปลพระวนัิยของนิกายธรรมคุปตกะ (四分律), 
คมัภีร์ทรีฆาคมะ (Dīrghāgama,長阿含経) จนเสร็จสิน้แล้วในปี 413 จงึเดนิทางกลบัมาตภุมิูท่ี

แคว้นกศัมีระ-คนัธาระ (Karashima 1994: 6-7)

15	 คมัภีร์ทีรฆาคมะ (Dīrghāgama, 長阿含経) ตรงกับคมัภีร์บาลีคือ ทีฆนิกาย 

(Dīgha-nikāya) ส�ำหรับคมัภีร์ทรีฆาคมะฉบบัภาษาจีนนี ้ (長阿含経) ได้รับการสนันิษฐานวา่

เป็นคมัภีร์ของนิกายธรรมคปุตกะ โครงสร้างคมัภีร์แบง่ออกเป็นสี่ภาค* หากเปรียบเทียบกบัฉบบั

บาลีตาม“ช่ือพระสตูร”และในอทุทาน (uddāna) ของคมัภีร์ฝ่าย[มลู]สรวาสติวาทิน สามารถ 

สรุปได้ดงันี ้
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คมัภีร์ทีรฆาคมะ

(長阿含経)

นิกายธรรมคปุตกะ

คมัภีร์ทีฆนิกาย[บาลี]

เถรวาท (วิภชัชวาทินฝ่ายใต้)

คมัภีร์ทีรฆาคมะ

นิกาย[มลู]สรวาสติวาทิน

I: สีลขนัธวรรค, II: มหาวรรค, III: 

ปาฏิกวรรค 

I:ṣaṭsūtrakanipāta, II: yuga-

nipāta, III: śīlaskandhanipāta 
1. 第一分
   1. 大本経 II:14 Mahāpadāna-suttanta I:5.*Mahāvadāna
   2. 遊行経 II:16 Mahāparinibbāna-suttanta I:6.*Mahāparinirvāṇa
   3. 典尊経 II:19 Mahāgovinda-suttanta II:14. Govinda

   4. 闍尼沙経 II:18 Janavasabha-suttanta II:13. Jinayabha [SHT IV:    
Janarṣabha]

2. 第二分
   5. 小縁経 III:27 Aggañña-suttanta

   6. 転輪聖王修行経
III:26 Cakkavattisīhanāda-sut-
tanta

   7. 弊宿経 II:23 Pāyasi-suttanta

   8. 散陀那経 III:25 Udumbarrikasīhanā-
da-suttanta

   9. 衆集経 III:33 Saṅgīti-suttanta I:3.*Saṅgīti
   10. 十上経 III:34 Dasuttara-suttanta I:4.*Daśottara
   11. 増一経
   12. 三聚経
   13. 大縁方便経 II:15 Mahānidāna-suttanta
   14. 釈提桓因問経 II:21 Sakkapañha-suttanta
   15. 阿㝹夷経 III:24 Pāṭika-suttanta II:9. Bhārgava
   16. 善生経 III:31 Siṅgālovāda-suttanta
   17. 清浄経 III:29 Pāsādika-suttanta II:16.[Prasādanīya]
   18. 自歓喜経 III:28 Sampasādanīya-suttanta II:15. Prāsādikaḥ
   19. 大会経 II:20 Mahāsamaya-suttanta II:24. Mahāsamāja
3. 第三分
   20. 阿摩昼経 I:3 Ambaṭṭha-suttanta III:35. Ambāṣṭha [Ambāṣṭa]
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   21. 梵動経 I:1 Brahmajāla-suttanta III:47. Brahmajāla

   22. 種徳経 I:4 Soṇadaṇḍa-suttanta III:33. Śroṇatāṇḍya 
[Śoṇatāṇṭhya, Śoṇatāṇḍya]

   23. 究羅檀頭経 I:5 Kūṭadanta-suttanta III:34. Kūṭatāṇḍya 
[Kūṭaṭāṇṭhya]

   24. 堅固経 I:11 Kevaṭṭa-suttanta III:29. Kaivartin [Kevarta, 
Kevartin]

   25. 倮形梵志経 I:8 Kasspasīhanāda-suttanta III:46. Kāśyapa
   26. 三明経 I:13 Tevijja-suttanta III:45. Vāsiṣṭha
   27. 沙門果経 I:2 Sāmaññaphala-suttanta III:44. Rājā

   28. 布吒婆楼経 I:9 Poṭṭhapāda-suttanta III:36. Pṛṣṭhapāla [Pṛṣṭapā[-
da], Pṛṣṭapā[la]]

   29. 露遮経 I:12 Lohicca-suttanta III:27. Lohitya I [Lokecca]
4. 第四分
   30. 世記経

	

	 จากข้างต้นเป็นการเปรียบเทียบตาม “ช่ือพระสตูร” เท่านัน้ ในรายละเอียดสามารถ

ศกึษาหรือท�ำการค้นคว้าได้ท่ีเวป็ไซต์ www.suttacentral.net

	 ส�ำหรับข้อมลูเก่ียวกบัคมัภีร์ทรีฆาคมะของ[มลู]สรวาสตวิาทินศกึษาได้จาก Hartmann 

(2004: 119-137) ข้อมลูเก่ียวกบั 長阿含経 ศกึษาได้จาก Saigusa et al. (1993: 7-64) ส�ำหรับ

ค�ำวา่ Dīrghāgama ปริวรรตเป็นอกัษรไทยคือ “ทีรฆอาคม” บ้าง “ทีรฆาคมะ” บ้าง แตท่ัง้หมดมี

ความหมายเดียวกนั ในกรณีนีผู้้ เขียนขอใช้ค�ำวา่ ทรีฆาคมะ เพ่ือหลกีเลีย่งความเข้าใจผิดในความ

หมายภาษาไทยของค�ำวา่ “อาคม” ท่ีใช้กนัอยูปั่จจบุนั

16	  請罽賓三藏沙門佛陀耶舍。出律藏四分四十卷。十四年訖。十五年＊歳昭陽

奮若。出此長阿含訖。涼州沙門佛念爲譯。(T55: 63c14-16); 并出長阿含經。減百萬言。 

涼州沙門竺佛念譯爲秦言。(T55: 102c13-14). Karashima (1994: 6; เชิงอรรถล�ำดบัท่ี 2  

แตข้่อมลูในเชิงอรรถนีมี้การอ้างอิงท่ีคลาดเคลื่อน สมควรแก้ไข โดยเปลี่ยนจาก (大正55, 63b-c) 
เป็น (大正55, 63c) เพ่ือให้ถกูต้องตรงกบัข้อมลูท่ีได้อ้างอิงมา)
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ภาษาในตระกลูปรากฤตท่ีเรียกวา่ภาษา “คานธารี”17

	 แต่อย่างไรก็ตาม ท่ีกลา่วมาข้างต้นเป็นเพียงข้อมลูท่ีเป็นภาพกว้างของบนัทกึ

ตา่ง ๆ 	ของคนรุ่นตอ่ ๆ มา แตย่งัขาดงานวิจยัเชิงลกึคือ การค้นคว้าวิจยัเก่ียวกบัการ

แปลงานของทา่นกมุารชีพและพระปรมารถะ และน�ำส�ำนวนทัง้สองฝ่ายมาเปรียบเทียบ

กบัคมัภีร์ 十八部論  ซึง่ผู้ เขียนคาดหวงัวา่ จะมีงานวิจยัประเภทนีอ้อกมาในอนาคต 

ฉบบัภาษาทเิบต 

	 4. གཞུང་ལུགས་ཀྱི་བྱེ་བྲག་བཀོད་པའི་འཁོར་ལོ (gzhung lugs kyi bye brag bkod pa’i 

’khor lo) แปลโดยทา่นธรรมากร และทา่น bzang skyong18

3. ผู้ประพนัธ์

	 ผู้รจนาคมัภีร์ SBh คือ พระวสมิุตร ซึง่ในกลุม่คมัภีร์ของฝ่ายสรวาสติวาทินจะ

ปรากฏช่ือของทา่นอยูบ่อ่ยครัง้ เก่ียวกบัเร่ืองนี ้Yamada (1959) ได้รวบรวมข้อมลูอยา่ง

ละเอียดเก่ียวกบัพระวสมิุตรท่ีมีช่ือปรากฏอยูค่มัภีร์ตา่ง ๆ สามารถเรียบเรียงได้ดงันี ้

17	 Bernhard (1970), Hinüber (1989: 354), Karashima (1994: 6). ย่ิงไปกวา่นัน้ 

Karashima (1994: 49-52) ได้ท�ำการค้นคว้าวิจยัเก่ียวกบัภาษาในคมัภีร์ทรีฆาคมะอยา่งละเอียด 

พบวา่ นอกเหนือจากลกัษณะภาษาทางภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดียแล้ว ก็ยงัมีภาษาถ่ิน 

ภาษาเชิงสนัสกฤต ภาษาปรากฤต ผสมปนเป็นกนั แตเ่ราอาจยอมรับวา่ เป็น “ภาษาคานธารี” ได้

ใน“ความหมายกว้าง” อนึง่ “ภาษาคานธารี” ในความหมายกว้าง ท่ีสนันิษฐานวา่ เป็นภาษาของ

คมัภีร์ทรีฆาคมะนี ้จะตา่งกบัภาษาคานธารีในศลิาจารึกทางภาคตะวนัตกเฉียงเหนือของอินเดีย

18	 Lamotte (1988: 530), Masuda (1925: 6) กล่าวว่า ผู้ แปลคือ ท่านธรรมากร  

แตใ่นต้นฉบบัใบลานทัง้ฉบบั Peking, Derge ได้บนัทกึดงัท่ี Teramoto (1974: 84) แปลไว้คือ “พระ

อินเดียท่ีทรงวินยันามวา่ ธรรมากร ร่วมกบัสมณะนกัแปลนามวา่ bzang skyong” (印度戒師法

蔵と, 翻譯官沙門ザンチョンとの共譯して充刊なり)



79Samayabhedoparacanacakra: ค�ำแปลพร้อมเชิงอรรถวิเคราะห์ (1)

ก. พระวสมิุตรในฐานะท่ีเป็นอาจารย์ในฝ่ายพระอภิธรรม

	 1. ผู้ อยู่ในสมัยสังคายนาฝ่ายสรวาสติวาทิน และร่วมรจนาคัมภีร์อภิธรรม 

มหาวภิาษา (Mahāvibhāṣā)19

	 2.  ผู้ เป็นหนึง่ในสี่อาจารย์ใหญ่ของฝ่ายไวภาษิกะ20

19	 ตามคมัภีร์ท่ีได้อ้างถงึดงันี ้

	 1. 大唐西域記 

	    其王是時與諸羅漢自彼而至建立伽藍結集三藏。欲作毘婆沙論。是時尊 

	   者世友戸外納衣。諸阿羅漢謂世友曰。結使未除淨議乖謬。爾宜遠迹 

	    勿居此也。世友曰。諸賢於法無疑。代佛施化。方集大義欲製正論。我雖 

 	     不敏粗達微言...(T51: 886c18ff.)

	 2. 大唐大慈恩寺三藏法師傳 

	    其後健陀羅國迦膩色迦王。如來滅後第四百年。因脇尊者請諸聖衆内窮 

	   三藏外達五明者。得四百九十九人。及尊者世友合五百賢聖。於此結集 

	   三藏。先造十萬頌鄔波第鑠論舊曰優波提舍訛也。釋素呾纜藏舊曰修多 

	   羅訛也。次造十萬頌毘柰耶毘婆沙論。釋毘柰耶藏舊曰毘耶訛也。次造 

	   十萬頌阿毘達磨毘婆沙論。釋阿毘達磨藏或曰阿毘曇訛也凡三十萬頌。 

	      九十六萬言。(T50: 231b23-c2)

20	 ตามคมัภีร์ท่ีได้อ้างถงึดงันี ้

	 1. 阿毘曇毘婆沙論 

	    問曰。何者是。薩婆多中四大論師。第一名達摩多羅。第二名瞿沙。第三 

	     名和須蜜。第四名佛陀提婆。(T28: 295c29-296a2)



80 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ฉบบัท่ี 1 ปี 2559

	 2. 阿毘達磨大毘婆沙論 

	    説一切有部有四大論師。各別建立二世有異。謂尊者法救説類有異。尊 

	       者妙音説相有異。尊者世友説位有異。尊者覺天説待有異。(T27:396a13-16)

21	 ตามคมัภีร์ท่ีได้อ้างถงึดงันี ้

	 1. 大唐西域記 

	    即伐蘇蜜呾羅唐言世友。舊曰和須蜜多訛也。論師於此製衆事分阿毘達 

	      磨論。(T51: 881a15-16)

 	 2. 倶舍論記

	     筏蘇密多羅。造品類足論。六千頌即是舊衆事分阿毘曇也。(T41: 8c3-4)

22	 ตามคมัภีร์ท่ีได้อ้างถงึดงันี ้

	 1. 阿毘達磨界身足論 

	      阿毘達磨界身足論卷上 尊者世友造 (T26: 614b6-7)

	 2. 倶舍論記

	  筏 蘇 密 多 羅 。 造 品 類 足 論 。 六 千 頌 即 是 舊 衆 事 分 阿 毘 曇 也 。 

	      又造界身足論。 (T41: 8c3-5)

	 3. dhātukāyasya Pūrṇaḥ. (AKV: 1128-29)

23	 ในคมัภีร์อภิธรรมโกศภาษยะ Abhidharmakośabhāṣya (AKBh) ท่ีรจนาโดยพระ 

	 วสพุนัธ ุกลา่วไว้ดงันี ้

	 3. ผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรมประกรณปาทะ (Prakaraṇapāda)21

	 4. ผู้ รจนาคัมภีร์อภิธรรมธาตุกาย (Dhātukāya) แต่ในคัมภีร์อภิธรรม 

โกศวยาขยา (Abhidharmakośavyākhyā, ถดัจากนีไ้ปจะเรียกเป็นค�ำยอ่คือ AKV) 

ฉบบัสนัสกฤตกลา่ววา่เป็นพระท่ีช่ือ ปรูณะ(Pūrṇa)22

	 5. ผู้รจนาคมัภีร์ปริปฤจฉา (Paripṛcchā)23
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		  bhadantavasumitras tvāha paripṛcchāyām yasyācittikā nirodhasamā- 
		  pattis tasyaiṣa doṣaḥ, mama tu sacittikā samāpattiḥ iti. (AKBh:  
		  7224-25)

	  	 真: 大德婆須蜜多羅。於問中說。若人執滅心定無心。此人則有如此失。  

		  我今執滅心定有心。

		  玄: 尊者世友問論中說。若執滅定。全無有心。可有此過。我說滅定。猶 

		  有細心。故無此失。

	  	 แปล: ใน ปริปฤจฉา ผู้ มีคุณวสุมิตรกล่าวว่า “ส�ำหรับผู้ ใด[ท่ีพิจารณาว่า]  

		  นิโรธสมาบตัิไม่มีจิตส�ำหรับผู้นัน้[ความคิด]นีไ้ม่ถกูต้อง แต่ส�ำหรับเรา(วสมิุตร) 
		  แล้ว [นิโรธ]สมาบตัมีิจิต[ท่ีละเอียดสขุมุ]” 

	 ใน AKV ได้อรรถาธิบายค�ำวา่ paripṛcchāyām ไว้ดงันี ้

		  Paripṛcchāyām iti. Paripṛcchā-nāma-śāstraṃ kṛtiḥ sthavira-Vasumi- 
		  trasya. AKV: 16721) 

		  แปล: ค�ำวา่ “ใน ปริปฤจฉา” [หมายถงึ] ศาสตร์ท่ีช่ือวา่ ปริปฤจฉา ได้รับการ 

		  รจนาโดย สถวีระ(พระเถระ)วสมิุตร 

24	 Paripṛcchāyām iti. Paripṛcchā-nāma-śāstraṃ kṛtiḥ sthavira-Vasumitrasya.  
	 sa tasyām āha. Paṃcavastuk’ādīny api hi tasya[Wogihara: tasaya?]  
	 saṃti śāstrāṇi. (AKV: 16721-23)

		  แปล: [ค�ำ]วา่ ใน ปริปฤจฉา [หมายถงึ] ศาสตร์ท่ีช่ือวา่ ปริปฤจฉา ได้รับการ 

		  รจนาโดย สถวีระ (พระเถระ )วสุมิตร  ท่านกล่าว[ประเด็นนี ]้แ ล้วใน 

		  [คมัภีร์ ปริปฤจฉา]นัน้ ศาสตร์ทัง้หลายท่ีมี ปัญจวัสตุกะ เป็นต้น ก็เป็น[คมัภีร์ท่ี

		  ได้รับการรจนา]โดยทา่น[วสมิุตร]

25	 T50: 231b.

	 6.  ผู้รจนาคมัภีร์ปัญจวัสตุกะ (Pañcavastuka)24

	 7. ผู้ เป็นพระฎีกาจารย์ท่ีถูกอ้างถึงใน AKV และได้รับการยกย่องพร้อมกับ 

พระคณุมติ25
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	 8.  ผู้ เป็นพระอาจารย์ของฝ่ายสรวาสติวาทินในสมยัของพระเสวียนจัง้ไปเยือน

อินเดีย 

ข. พระวสมิุตรท่ีเป็นพระโพธิสตัว์

  	 9.  พระวสมิุตรในคมัภีร์ 尊婆須蜜菩薩所集論26

           10. พระวสมิุตรผู้รจนาคมัภีร์สมยเภโทปรจนจกัร

           11. พระวสมิุตรท่ีอยูใ่นบญัชีรายช่ือพระของนิกายสพัพตะ(สรวาสตวิาทิน)27 

ค. พระวสมิุตรท่ีอยูใ่นฝ่าย Dārṣṭāntika28

  	 12. พระวสมิุตรในคมัภีร์ 達摩多羅禅経29

  	 13. พระวสมิุตรในคมัภีร์ 惟日雑難経30

  	 14. พระวสมิุตรในคมัภีร์ 師子月佛本生経31

	

26	 T28: 721ff.

27	 ในคมัภีร์ 出三藏記集 (T55: 89a23) หวัข้อ 薩婆多部記目録序第六 กลา่วไว้ดงันี ้ 

婆須蜜菩薩第八

28	 เก่ียวกบั ‘Dārṣṭāntika’ Przyluski (1940) มีความเหน็วา่ Dārṣṭāntika เป็นช่ือของ

นิกาย Sautrāntika อีกช่ือหนึง่ท่ีถกูเรียกจากนิกายอ่ืนโดยมีความหมายในเชิงดหูม่ินเหยียดหยาม 

Kato (1989: 69) ได้สนบัสนนุความคดิเหน็นี ้แต ่Harada (1988: 97, 2006), Honjō (1992: 150) 

และ Chou (2006) ไมเ่หน็ด้วยกบั Przyluski และ Kato

29	 佛滅度後尊者大迦葉。尊者阿難。尊者末田地。尊者舍那婆斯。尊者優波崛。

尊者婆須蜜。尊者僧伽羅叉。尊者達摩多羅。乃至尊者不若蜜多羅。諸持法者以此慧燈

次第傳授。我今如其所聞而説是義。(T15: 301c6-10)

30	 T17: 609a2

31	 T3: 443c24
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	 จากข้างต้น พระวสมิุตรท่ีเก่ียวข้องกบับทความนีคื้อ พระวสมิุตรในล�ำดบัท่ี 10 

ซึง่ Yamada ได้วิจารณ์ถงึพระวสมิุตรผู้ นีว้า่ ทา่นรจนาคมัภีร์ SBh เพียงแคใ่นสว่นของ

เนือ้หา แตใ่นสว่นของ “ปณามคาถา” อาจจะไมใ่ชท่า่นเขียน เพราะวา่ มีคาถาท่ีสรรเสริญ

คณุทา่นปรากฏอยู3่2 และคมัภีร์นีเ้ป็นคมัภีร์ของฝ่ายสรวาสตวิาทิน ดงันัน้ หากกลา่วถงึ

พระท่ีช่ือ วสมิุตร ควรจะเป็นพระวสมิุตรท่ีเป็นพระเถระส�ำคญัของฝ่ายสรวาสตวิาทินใน

สมยัสงัคายนา ท่ีร่วมรจนาคมัภีร์อภิธรรมมหาวภิาษา33 

	  ทางด้าน Lamotte ก็แสดงทศันะท่ีไมแ่ตกตา่งกนัคือ พระวสมิุตรผู้รจนาคมัภีร์ 

SBh เป็นพระท่ีอยู่ในสมยัหลงัพทุธปรินิพพาน 400 ปี เป็นผู้ ท่ีอยู่ในสมยัถดัจากท่าน 

กาตยายนีปตุระผู้รจนาคมัภีร์อภิธรรมชญานปรัสถาน (Jñānaprasthāna) และพระ

วสมิุตรผู้ นีก็้อยูใ่นชว่งสงัคายนา และร่วมรจนาคมัภีร์อภิธรรมมหาวภิาษา34 

	 ดงันัน้ หากสรุปตามทัง้สองทา่นนี ้จะกลา่วได้วา่ พระวสมิุตรผู้รจนาคมัภีร์ SBh 

และพระวสมิุตรผู้อยูใ่นสมยัสงัคายนา ท่ีร่วมรจนาคมัภีร์อภิธรรมมหาวภิาษาคือ บคุคล

ทา่นเดียวกนั และอยูใ่นฝ่ายสรวาสตวิาทิน 

32	 เม่ือพิจารณา SBh ทกุฉบบั โดยเปรียบเทียบกนัในสว่นของ “ปณามคาถา” พบว่า  

มีเพียงแคค่าถาเดียวท่ีสรรเสริญคณุของทา่นใน  “ปณามคาถา” และไมพ่บประโยคเปรียบเทียบนี ้

ในคมัภีร์ 十八部論 (ฉบบัจีน A) ส�ำหรับประโยคนีก้ลา่วเป็นคาถาดงันี ้

	 “ในขณะนัน้ ท่านวสมิุตรผู้ มีความรู้ ผู้ เป็นภิกษุของศากยะมีความย่ิงใหญ่แห่งมต ิ 

	 เป็นพระโพธิสตัว์ท่ีมีมหามต ิได้พิจารณาอยา่งแยบคาย*[วา่]”

	 ดงันัน้ หากพิจารณาประเดน็นีใ้นทางกลบักนั เราสามารถสนันิษฐานได้วา่ พระวสมิุตร

เป็นผู้เขียน “ปณามคาถา” โดยตวัทา่นเอง แตใ่นคาถาท่ีสรรเสริญคณุของทา่นอาจได้รับการประพนัธ์ 

และแทรกเข้ามาภายหลงัจากใครสกัคน 

	 แตอ่ยา่งไรก็ตาม จากข้อสนันิษฐานข้างต้น หรือจากข้อสนันิษฐานของ Yamada ก็ตาม 

หลกัฐานเก่ียวกบัเร่ืองนีไ้มห่นกัแนน่พอท่ีจะยืนยนัอยา่งชดัเจนได้ เพราะมีข้อมลูอยา่งจ�ำกดั 

33	 Yamada (1959: 402).

34	 Lamotte (1988: 275, 520 เชิงอรรถล�ำดบัท่ี 3).
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4. โครงสร้างของคัมภร์ี SBh

	 ผู้ เขียนแบง่หวัข้อตามเนือ้หาของคมัภีร์ SBh ได้ดงันี ้

	 0. ปณามคาถา

	 1. มลูเหตแุหง่การแตกนิกาย

	       1.1 การแตกก่ิงนิกายของนิกายมหาสางฆิกะ35

	       1.2 การแตกก่ิงนิกายของนิกายสถวีระ36 

	 2. หลกัธรรมของนิกายตา่ง ๆ

	       2.1 ฝ่ายมหาสางฆิกะ

2.1.1 หลกัธรรมของนิกายมหาสางฆิกะ เอกวยาวหาริกะ37 โลโกตตร-

วาทิน38 และกกุกฏิุกะ39 

		        2.1.1.1  หลกัธรรมเก่ียวกบัพระพทุธเจ้า

		        2.1.1.2  หลกัธรรมเก่ียวกบัพระโพธิสตัว์

		        2.1.1.3  หลกัธรรมเก่ียวกบัธรรมลกัษณะ

35	 Skt: Mahāsāṃghika, Mahāsāṅghika; Pāli: Mahāsaṃghika, Mahāsaṃgī-
tika, Mahāsaṅghika; Chi: 大衆, 摩訶僧祇 ในหนงัสือเก่ียวกบัพระพทุธศาสนาโดยสว่นใหญ่

ของวงการพทุธศาสตร์ในบ้านเราจะเรียกนิกายนีต้ามคมัภีร์บาลีคือ มหาสงัฆิกะ

36	 Skt: Sthavira; Pāli: thera; Chi: 上座, 他俾羅, 上座弟子. ค�ำวา่ “เถร[วาท]” เป็น

ศพัท์ท่ีเรียกตามภาษามคธเก่า หรือท่ีเรียกวา่บาลีในกาลตอ่มา  หากเรียกตามศพัท์สนัสกฤตคือ 

“สถวิระ” แตใ่นภาษาไทยตามพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตสถาน พ.ศ. 2552 เขียนวา่ “สถวีระ”  

มีความแตกตา่งกนัท่ีเสียงสัน้ยาวระหวา่ง “วิ” และ “วี” ในท่ีนีผู้้ เขียนขอใช้ตามพจนานกุรมฉบบั 

ราชบณัฑิตสถาน  เพราะวา่ยงัเหลอืเค้าของศพัท์ในเชิงสนัสกฤต และเพ่ือให้ถกูต้องตามภาษาไทย

37	 Skt: Ekavyāvahārika, Ekavyavahārika; Pāli: Ekabyohāra, Ekavyohārika, 
Ekabyohārika, Ekabyokāra, Ekabbohārika; Chi: 一説部, 一説

38	 Skt: Lokottaravādin; Chi: 説出世部, 出世説部, 出世間説

39	 Skt: Kukkuṭika, Kaukūlika; Pāli: Gokulika; Chi: 雞胤部, 灰山住部?. 窟居
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		        2.1.1.4  หวัข้อธรรมอ่ืนของนิกายมหาสางฆิกะ เอกวยาวหาริกะ 

			           โลโกตตรวาทิน และกกุกฏิุกะ

		  2.1.2 หลกัธรรมของนิกายพหศุรุตียะ40

		  2.1.3 หลกัธรรมของนิกายปรัชญปัตวิาทิน41

	       2.2 ฝ่ายสถวีระ

		  2.2.1  หลกัธรรมของสรวาสตวิาทิน42

		  2.2.2  หลกัธรรมของนิกายไหมวตะ43

		  2.2.3  หลกัธรรมของนิกายวาตสีปตุรียะ44

		        2.2.3.1 นิกายธรรโมตตรียะ45 ภทัรยานียะ46 ษัณณคริกะ47 สมัม- 

			          ตียะ48 

40	 Skt: Bahuśrutīya; Pāli: Bahussutaka, Bahussutika, Bahulika, Bāhulika; Chi: 
多聞部, 得多聞部

41	 Skt: Prajñaptivādin; Pāli: Paññati, Paṇṇattivāda; Chi: 説仮部, 分別説部, 施

設

42	 Skt: Sarvāstivādin; Pāli; Sabbatthavāda, Sabbatthivāda; Chi: 説一切有部, 

薩婆多

43	 Skt: Haimavata; Chi: 雪山部, 雪山住部

44	 Skt: Vātsīputrīya; Pāli: Vajjiputtaka; Chi: 犢子部, 可住子弟子部

45	 Skt: Dharmottarīya; Pāli: Dhammuttarika, Dhammuttariya; Chi: 法上部, 

達摩欝多梨

46	 Skt: Bhadrayānīya; Pāli: Bhaddayānika, Bhadrayānika; Chi: 賢胄部, 賢乘

部, 跋陀羅耶尼

47	 Skt: Ṣaṇṇagarika, Channagirika; Pāli: Chandagārika, Chandāgārika, 
Channāgārika: Chi: 密林山住部, 密林住部, 六城部

48	 Skt: Saṃmatīya, Saṃmitīya; Pāli: Saṃmiti, Sammitiya, Samitiya; Chi: 正
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		  2.2.4  หลกัธรรมของนิกายมหีศาสกะ49 

		        2.2.4.1 หวัข้อธรรมอ่ืนของนิกายมหีศาสกะ

		  2.2.5  หลกัธรรมของนิกายธรรมคปุตกะ50 

		  2.2.6  หลกัธรรมของนิกายกาศยปียะ51 (สวุรรษกะ)

		  2.2.7  หลกัธรรมของนิกายสงักรานตวิาทิน52 

5. ต้นฉบบัที่ใช้ในการแปล

	 ต้นฉบบัหลกัท่ีใช้ในการแปลคือ ฉบบัทิเบต โดยใช้ฉบบั Teramoto เป็นฉบบัหลกั 

และใช้ฉบบัทิเบตอ่ืน พร้อมทัง้ฉบบัภาษาจีนมาร่วมวิเคราะห์ กลา่วคือ 

ฉบบัทเิบตที่ใช้เป็นฉบบัหลัก

  	 1. ฉบบั TERAMOTO, Enga., and Tomotsugu HIRAMATSU (寺本婉雅, 平松友

嗣). 1974 Zōkanwasanyakutaikō: Ibushūrinron 藏漢和三譯對校: 異部宗輪論. 

Tokyo: Kokushokankōkai.53  ใช้อกัษรยอ่คือ Ter

量部, 正量弟子部, 彌離, 三彌底

49	 Skt: Mahīśāsaka; Pāli: Mahiṃsāsaka: Chi: 化地部, 正地部, 彌沙部

50	 Skt: Dharmaguptaka; Pāli: Dhammaguttika; Chi: 法蔵部, 法護部, 曇無徳

51	 Skt: Kāśyapīya; Pāli: Kassapika, Kassapiya; Chi: 飲光部, 飲光弟子, 迦葉惟

52	 Skt: Saṃkrāntivādin, Saṃkrāntika; Pāli: Saṃkantika; Chi: 説轉部, 説度部, 

僧迦蘭多

53	 Teramoto ได้ท�ำการช�ำระจากต้นฉบบัภาษาทิเบตฉบบัปักก่ิง (Peking=Qianlong) 
และแปลเป็นภาษาญ่ีปุ่ น พร้อมกบัน�ำฉบบัภาษาจีนทัง้สามฉบบัมาร่วมวิเคราะห์ นอกจากนีแ้ล้ว 

ยัง ไ ด้ท� ำการช� ำระคัมภี ร์อรรถาธิบายต้นฉบับภาษาทิ เบตอีก 2  คัมภี ร์  คือ  คัม ภี ร์  

Nikāyabheda-vibhaṅgavyākhyāna รจนาโดยทา่นภวยะ (Bhavya) และคมัภีร์ Samaya- 
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ฉบบัทเิบตที่ใช้ร่วมวเิคราะห์

	 2. ฉบบั Peking(P) no. 5639, ‘dul ba, u 168b7-176b8(P127:249d7-252e8)

	 3. ฉบบั Derge(D) no. 4138, ‘dul ba, su 141a5-147a(D45: 403a5-404f2)54

 

ฉบบัภาษาจนีที่ใช่ร่วมวเิคราะห์

	 4. ฉบบั X: พระเสวียนจัง้แปล(玄奘)   

	     異部宗輪論 (Yi bu zong lun lun) T49: 15a-17a(no.2031) 

	 5. ฉบบั Pm: พระปรมารถะแปล(真諦)  

	     部執異論 (Bu zhi yi lun) T49: 20a4-22c22(no.2033)

	 6. ฉบบั A: ยงัไมส่ามารถระบผุู้แปลได้55

	     十八部論 (Shiba bu lun) T49: 17b15-19c28(no.2032) 

6. ค�ำแปลพร้อมเชงิอรรถวเิคราะห์

bhedoparacanacakrasyanikāyabhedopadarśana-nāma-saṃgraha รจนาโดยท่าน 

วินีตเทวะ (Vinītadeva) พร้อมทัง้แปลจากภาษาทิเบตเป็นภาษาญ่ีปุ่ น 

ส�ำหรับคมัภีร์ท่ีรจนาโดยทา่นวินีตเทวะ มีการเรียกช่ือแตกตา่งกนัออกไป ทัง้ในฉบบัภาษา

ทิเบตฉบบั P และ D  Lomotte (1988: 545) เรียกคมัภีร์นีว้า่ Samayabhedoparacanacakra- 
nikāyabhedopadarśanasaṃgraha แต ่Tsukamoto (1980: 429) เรียกช่ือคมัภีร์ตามต้นฉบบั

ภาษาทิเบตฉบบั P คือ Samayabhedoparacanacakre nikāyabhedopadeśanasaṃgraha
54	 ผู้ เขียนขอขอบคณุ พระมหาอนสุรณ์ สรณงฺกโร, คณุศภุรัฎฐา วิวฒันสราญรมย์ และ

คณะญาติธรรมท่ีได้ให้ความอนเุคราะห์พระไตรปิฎกทิเบตฉบบั Derge เพ่ือการศกึษาในครัง้นี ้ 

ส�ำหรับพระไตรปิฎกทิเบตฉบบันี ้เป็นหนึง่ในฉบบัท่ีนกัวิชาการทางพทุธศาสตร์ได้ใช้อ้างอิงเป็นหลกั 

ซึ่งจะเป็นประโยชน์กบันกัศึกษาหรือผู้สนใจในการค้นคว้าด้านต่าง ๆ ของพระพทุธศาสนาเป็น 

อยา่งมาก

55	 ดปูระเดน็ท่ียงัไมส่ามารถระบผุู้แปลคมัภีร์นีไ้ด้ท่ีหวัข้อท่ี 2. คมัภีร์ SBh
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สมยเภโทปรจนจกัร 

รจนาโดยวสมิุตร

ภาษาอินเดีย: Samayabhedoparacanacakra56

ภาษาทิเบต: གཞུང་ལུགས་ཀྱི་བྱེ་བྲག་བཀོད་པའི་འཁོར་ལོ

[0. ปณามคาถา]

ขอนอบน้อมแดพ่ระสพัพญัญทูัง้หลาย

หลงัสมเดจ็พระ[สมัมา]สมัพทุธเจ้า[ปริ]นิพพานแล้วหนึง่ร้อยปีเตม็57

เกิดการท�ำลายพระธรรมค�ำสอน58 ก่อให้เกิดความแตกแยก

กลุม่[ของพระ]ทัง้หลายมีมติท่ีแตกตา่งกนั

กระท�ำการวิวาทะ [และ]กลา่วอ้างโดยยดึค�ำสอนท่ีปฎิบตัติามมตฝ่ิายตน

56	 Ter: ས་མ་ཡ་བྷེ་ད་ཨུ་པ་ར་ཅ་ན་ཅ་ཀྲ་ན། P: ས་མ་ཡ་བེ་དྷོ་པ་ར་ཙ་ན་ཙ་ཀྲ་ན། D: ས་མ་ཡ་བྷེ་དོ་བྻཱུ་ཧ་ཙ་

ཀྲཾ། ในสารบญัฉบบั P อา่นวา่ Samayabhedoparacanacakra; ฉบบั D อา่นวา่ Samayabhe-
dobyūhacakraṁ.  เม่ือน�ำฉบบั Narthang และ Cone มาร่วมพิจารณาด้วยพบวา่ ช่ือของคมัภีร์

สามารถแบง่ได้เป็นสองกลุม่ กลา่วคือ  

	 ∙ กลุม่ท่ี 1 ได้แก่ ฉบบั Ter, P และ ฉบบั Narthang Samayabhedoparacanacakra

	 ∙ กลุม่ท่ี 2 ได้แก่ ฉบบั D และ ฉบบั Cone     Samayabhedobyūhacakraṁ

 แต่โดยส่วนใหญ่ นักวิชาการสนันิษฐานว่า ช่ือของต้นฉบับคือ “Samayabhedo-
paracanacakra(ṃ)” ตามกลุม่ท่ี 1

57	 ฉบบั X และ A ได้กลา่ววา่ หลงัพทุธปรินิพพาน 100 ปีเศษ แตฉ่บบั Pm ได้กลา่ววา่

หลงัพทุธปรินิพพาน 100 ปี

58	 ในฉบบั X ได้ระบชีุช้ดัวา่ เป็น “อาคมะ” (阿笈摩= āgama)  ซึง่สามารถเทียบเคียง

ได้กบัพระสตุตนัตปิฎกในสว่นของ “นิกาย” ของฝ่ายบาล ีกลา่วคือ ทีฆนิกาย, มชัฌิมนิกาย เป็นต้น
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*ในขณะนัน้ ทา่นวสมิุตรผู้ มีความรู้ ผู้ เป็นภิกษุของศากยะ59

มีความย่ิงใหญ่แหง่มติ

เป็นพระโพธิสตัว์ท่ีมีมหามต ิได้พิจารณาอยา่งแยบคาย*[วา่]60

ด้วยนานาทศันะของโลก

ท�ำให้เกิดความคดิขดัแย้งกนั

จงึแบง่แยกค�ำสอนของพระมนีุ

และกลา่วไปตามแตล่ะมต[ิฝ่ายตน]

ด้วยการพิจารณาค�ำสอนของพระพทุธเจ้า

ตัง้มัน่ใน[ค�ำสอนท่ีเรียกวา่]อริยสจั

อปุมาดงัทองค�ำท่ีอยูใ่นทราย

เพราะฉะนัน้ ด้วยสิง่ท่ีกลา่วมานี ้

ควรพิจารณา[วา่อะไรคือ]สาระท่ีแท้จริง

59	 ฉบบั Pm ได้แปลประโยคนีไ้มเ่หมือนกบัฉบบั X และฉบบัของทิเบต ผู้ เขียนสนันิษฐาน

วา่ สาเหตอุาจมาจากต้นฉบบั หรือการวิเคราะห์ของทา่นปรมารถะ(ฉบบั Pm)เอง ซึง่พอจะเหน็ร่อง

รอยคล้ายกบัเป็นการตีความค�ำวา่ “ภิกษุ” คือ 觀苦 (ผู้ เหน็ทกุข์, ผู้ เหน็ภยั?). Pm: 觀苦發弘誓.

60	 ไมพ่บประโยคนีใ้นฉบบั A กลา่วคือ *ในขณะนัน้ ทา่นวสมิุตร...อยา่งแยบคาย*
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[1. มูลเหตุแห่งการแตกนิกาย]

[ข้าพเจ้า(วสมิุตร)]ได้สดบัตรับฟังมาดงันี ้

	  หลังจากสมเด็จพระพุทธเจ้าผู้ ภควันต์61 ได้ปรินิพพานแล้ว62 ล่วงไป 

61	 ค�ำว่า “สมเด็จพระพทุธเจ้าผู้ภควนัต์” (སངས་རྒྱས་བཅོམ་ལྡན་འདས) มาจากศพัท์ค�ำว่า 

“พทุธะ” (buddha) และ“ภควนัต์” (bhagavant) จะพบเหน็ได้บอ่ยครัง้ในการใช้ศพัท์ทัง้สองนีคู้ก่นั

ในคัมภีร์พุทธท่ีใช้ภาษาสันสกฤต ส�ำหรับค�ำแปลนัน้ ผู้ เขียนชอบส�ำนวนการแปลของผู้ ช่วย

ศาสตราจารย์ ดร.ประพจน์ (ประพจน์ 2557: 83, 90) เป็นการสว่นตวั จงึได้น�ำมาปรับใช้ โดยเพียง

แคเ่พ่ิมค�ำวา่ “สมเดจ็” เข้าไปเพ่ือเป็นการยกยอ่ง ในฎีกาของ AKBh คือ AKV ท่ีรจนาโดยทา่นยโศ-

มิตร ได้เสนอประเดน็ท่ีนา่สนใจเก่ียวกบัความแตกตา่งระหวา่งค�ำวา่ “พทุธะ” และ “ภควนัต์” ดงันี ้

	 vinayavibhāṣākārās tu catuṣkoṭikāṃ kurvanti. asti buddho na bhagavān. 
pratyekabuddhaḥ svayaṃbhutvād 	buddha iti śakyate vaktum. na tu bhagavān. 
aparipūrṇadānādisaṃbhāratvāt. yo hi māhātmyavān sa bhagavān ucyate. asti 
bhagavān na buddhaḥ. caramabhaviko bodhisattvaḥ paripūrṇadānādipāramitat-
vāt [Tib. 3b] anabhisaṃbuddhatvāc ca. asty ubhayathā buddho bhagavān. asti 
nobhayathā etān ākārān sthāpayitveti. ato buddhaṃ bhagavantam ity ubha-
yaviśeṣaṇam.(AKV: 35-11)

แปล: แตท่างฝ่าย[อาจารย์ท่ี]กระท�ำ[การรจนาคมัภีร์]วนัิยวภิาษาทัง้หลาย ได้กลา่วในรูป

แบบของจตษุโกฏิ[ดงันี]้ 

【1】ผู้ เป็นพทุธะ แตไ่มเ่ป็นภควนัต์ [เชน่] พระปัจเจกพทุธเจ้า เพราะเป็นผู้ รู้ด้วยตนเอง 

จงึกลา่วได้วา่เป็น “พทุธะ” แตไ่มเ่ป็น “ภควนัต์” [เพราะเหตไุร] เพราะสมัภาระ เชน่ ทาน[บารมี]

เป็นต้นไมบ่ริบรูณ์  ดงันัน้ ผู้ ใดมีความย่ิงใหญ่  เขาผู้นัน้จงึได้ช่ือวา่ “ภควนัต์” 

【2】ผู้ เป็นภควนัต์ แตไ่มเ่ป็นพทุธะ [เชน่] พระโพธิสตัว์ท่ีมีภพสดุท้าย เพราะมีทานบารมี

เป็นต้นท่ีบริบรูณ์ แตย่งัไมต่รัสรู้ 

【3】เป็นทัง้สองประการ คือ พทุธะ และภควนัต์ 

【4】ไมเ่ป็นทัง้สองประการ [เน่ืองจาก]วา่ ปราศจากคณุสมบตัทิัง้หลาย[ท่ีกลา่วมาแล้ว

ในข้อข้างต้น]นี ้เพราะฉะนัน้มีความแตกตา่งของทัง้สองศพัท์คือ “พทุธะ” และ “ภควนัต์”

62	 ฉบบั Pm, A ได้กลา่ววา่เป็น “116 ปี” แตฉ่บบั X ได้กลา่ววา่เป็น “ร้อยปีเศษ” อนึง่ใน
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เป็นเวลา 100 ปี นบัแต ่อสัดงแหง่[ธรรม]ราชา ผา่นไปเป็นเวลาไมน่าน ณ กสุมุาปรุะ  

ใน[พระราชธานี]ปาฏลีบตุร63 

ฉบบั Pm ท่ีถกูคดัลอกโดยฉบบัของ ราชวงศ์หยวน(元), หมิง(明) ได้บนัทกึวา่เป็น  “160 ปี” (Ter-
amoto 1974: 4)  ซึง่ตรงกบัคมัภีร์ Tarkajvāla ของพระภวยะ (Bhavya) (Lamotte 1988: 282)

63	 Ter: ཤིང་སྐྱ་ནར་གྱི་བུ་མེ་རྟོག་གི་གྲོང་ཁྱེར་; P: ཤིང་སྐྱ་ནར་གྱི་བུ་མེ་རྟོག་གི་གྲོ་བར་; D: ཤིང་སྐྱ་ནར་གྱི་

བུ་མེ་རྟོག་གི་གྲོང་བར་. X: 摩竭陀國倶蘇摩城; Pm: 有一大國名波吒梨弗多羅; A: 城名巴連弗.  

	 ในฉบับทิเบต ถึงแม้จะมีการอ่านท่ีแตกต่างกันออกไปบ้าง แต่ความหมายคือ  

“ปาฏลบีตุร กสุมุปรุะ” เม่ือพิจารณาจากฉบบัจีนประกอบ เราจะพบวา่ มีการแปลท่ีแตกตา่งกนัออก

ไป เชน่ ฉบบั X กลา่ววา่ “แคว้นมคธ กสุมุปรุะ (Kusuma-pura)” แตฉ่บบั Pm กลา่ววา่ “มีแคว้นท่ี

ย่ิงใหญ่นามวา่ ปาฏลีบตุร” ส�ำหรับฉบบั A กลา่วเพียงแค ่“[มี]บรีุนามวา่ปาฏลีบตุร” เม่ือพิจารณา

จากข้อมลูข้างต้นพบวา่ ในฉบบัจีน 2 ฉบบั คือ ฉบบั Pm, A แปลไปในทิศทางเดียวกนั แตฉ่บบั X 

แปลแตกตา่งออกไป ส�ำหรับฉบบัทิเบตมีข้อมลูผสมกนัคือ กลา่วทัง้ “ปาฏลีบตุร และ กสุมุปรุะ”  

ซึง่มีศพัท์ทัง้คูอ่ยูใ่นฉบบัจีนของ Pm, A และฉบบัของ X  โดย Teramoto ได้แปลจากต้นฉบบัภาษา

ทิเบตเป็นภาษาญ่ีปุ่ นวา่ 波吒梨弗多羅の倶蘇摩城 (กสุมุปรุะของปาฏลีบตุร)

	 ประเดน็ท่ีนา่สนใจคือ เราจะท�ำความเข้าใจ ปาฏลีบตุร และ กสุมุปรุะ ในฉบบัทิเบต 

และแปลออกมาอยา่งไร เพราะทัง้ “ปาฏลีบตุร และ กสุมุปรุะ” คล้ายกบัเป็น “เมืองหลวง” ของ

แคว้นมคธทัง้คู ่กลา่วคือ ในจดหมายเหตุเก่ียวกับดนิแดนตะวันตกสมัยราชวงศ์ถัง (大唐西

域記) มีเร่ืองเลา่เป็นต�ำนานกลา่ววา่ มีการย้ายเมืองหลวงจาก “กสุมุปรุะ” ไปท่ีใหมโ่ดยใช้ช่ือวา่ 

“ปาฏลีบตุร” ซึง่ต้นฉบบักลา่วไว้ดงันี	้

	 昔者人壽無量歳時。號拘蘇摩補羅城。唐言香花宮城王宮多花故以名焉。 

	 逮乎人壽數千歳。更名波吒釐子城。舊曰巴連弗邑訛也... 香花舊城遷都此 

	 邑。由彼子故神爲築城。自爾之後因名波吒釐子城焉 (T51: 910c16-911a17).  

	 แปลภาษาไทยโดย ซิว ซูหลนุ (ซิว 2006: 300-302), และแปลภาษาองักฤษโดย  

	 Samuel Beal (Beal 1940: 82-85 [part II]) อนึ่งประโยคท่ีขีดเส้นใต้ Beal  

	 คล้ายใช้ค�ำวา่ 国 แทนค�ำวา่ 因
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	 แตห่ากลองพิจารณาในแงข่องประวตัศิาสตร์ท่ี จดหมายเหตุเก่ียวกับดนิแดนตะวัน

ตกสมัยราชวงศ์ถงั (大唐西域記) ได้กลา่วไว้ในล�ำดบัตอ่มาดงันี ้

	 王故宮北有石柱。高數十尺。是無憂王作地獄處。釋迦如來涅槃之後。第一 

	 百年有阿輸迦唐言無憂舊曰阿育訛也王者。頻毘婆羅唐言影堅。舊曰頻婆娑 

	 訛也 。 王之曾孫也。自王舍城遷都波吒釐。築外郭周於故城。年代浸遠唯餘 

	 故基。伽藍天祠及窣堵波。餘址數百存者二三。唯故宮北臨殑伽河。小城中 

	 有千餘家。(T51: 911a18-24). แปลภาษาไทยโดย ซิว(2006: 300-302) แปลภาษา 

	 องักฤษโดย Beal (1940: 85-86 [part II])

	 จากข้างต้น มีการกลา่วเก่ียวเน่ืองกบัเร่ืองท่ีเป็นประเดน็อยูคื่อ เม่ือถงึยคุพระเจ้าอโศก  

พระองค์ได้ทรงย้ายราชธานี จากราชคฤห์มายังปาฏลีบุตร และกล่าวถึงพระราชวังเก่า 

(故宮) ซึง่ Beal ได้แปลวา่ old palace และสนันิษฐานวา่ ท่ีน่ีเป็น “กสุมุปรุะ” ท่ีเป็นเมืองเก่าของ 

“ปาฏลีบตุร”

	 แตย่งัมีศพัท์ท่ีนา่สนใจนอกเหนือไปกวา่นัน้ คือ ศพัท์ค�ำวา่ 故城 ท่ีอยูใ่นประโยค 築

外郭周於故城 ซึง่ Beal แปลวา่ “built an outside rampart to surround the old city” แต ่ซวิ ซู

หลนุ แปลวา่ “ให้สร้างเมืองรอบนอกขึน้ล้อมเมืองเก่าไว้” ในศพัท์ค�ำนีคื้อ 故城 นกัแปลทัง้สองทา่น

ไมไ่ด้ให้การอธิบายรายละเอียดไว้ในเชิงอรรถ แตค่�ำวา่ 故城 ท่ีแปลวา่ “เมืองเก่า” นีแ้สดงให้เหน็

ถึงว่า มีเมืองเก่าอยู่ก่อนแล้ว ก่อนท่ีจะก�ำหนดขอบเขตของราชธานีใหม่ว่าเป็น ปาฏลีบุตร  

ซึง่โดยศพัท์แล้ว ค�ำวา่ 城 แปลวา่ ปรุะ หรือเมือง แตค่�ำวา่ 宮 แปลวา่ พระราชวงั หรือพระราชฐาน

	 ดงันัน้ จากข้างต้นท่ีกลา่วมา ผู้ เขียนมีความคดิเหน็แตกตา่งจาก Beal และสนันิษฐาน

วา่ ศพัท์ค�ำวา่ “故城” ควรจะเป็น “กสุมุปรุะ” มากกวา่ค�ำวา่ 故宮 แตอ่ยา่งไรก็ตามไมว่า่จะเป็นค�ำ

วา่ 故城 หรือค�ำวา่ 故宮 ท่ีหมายถงึ “กสุมุประ” ท่ีเป็นเมืองเก่าท่ีตัง้อยูม่าก่อน ก่อนท่ีจะก�ำหนด

พระราชา[พระนามวา่] “อโศก” ได้ปกครอง[ชมพทูวีปเป็น]เอกฉตัร สร้างเป็นจกัรวรรดิ

[อนัย่ิงใหญ่] ในขณะนัน้คณะสงฆ์หมูใ่หญ่ได้เกิดการแตกออกไป[ด้วยวตัถหุ้าประการ] 

ดงันี ้
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	 [1.] ถกูท�ำให้โดยผู้ อ่ืน64

	 [2.] ความไมรู้่65

	 [3.] ความกงัขา66

ขอบเขตของราชธานีใหม่ว่าเป็น “ปาฏลีบุตร” ก็จะท�ำให้พอทราบแนวทางในการแปลค�ำว่า  

“ปาฏลีบุตร กุสุมปุระ” ในฉบับทิเบต ซึ่งผู้ เขียนสันนิษฐานว่า “กุสุมปุระ” เป็นสถานท่ีใน 

พระราชธานีปาฏลบีตุร ท่ีอยูใ่นแคว้นมคธ ดงันัน้ จงึแปลวา่ “กสุมุปรุะใน[พระราชธานี]ปาฏลบีตุร” 

64	 X: 餘所誘; Pm: 餘人染汚衣; A: 從他饒益; Ter: གཞན་གྱིས་ཉ་ེབར་བསྒྲུབས་པ་. หลกัธรรม

นีมี้ความใกล้เคียงกบั “parūpahārakathā” ในคมัภีร์กถาวัตถุฝ่ายบาลี ซึง่เป็นการซกัถามเก่ียว

กบั “พระอรหนัต์มีการปลอ่ยน�ำ้สกุกะ” (atthi Arahato asucisukkavisaṭṭhīti?”, Kv: 16329-172) 

โดยคมัภีร์กถาวัตถุอรรถกถา (Kv-a: 565) อธิบายวา่ เป็นหลกัธรรมของนิกายปพุพเสลยิะ (Pub-

baseliya)และนิกายอปรเสลยิะ (Aparaseliya) ส�ำหรับค�ำวา่ upahāra ท่ีใช้ในฉบบับาลีจะใกล้

เคียงกบัค�ำศพัท์ในฉบบัทิเบตคือ ค�ำวา่ ཉེ་བར་བསྒྲུབས་པ

เม่ือพิจารณาจากฉบบัจีนปรากฏวา่ ฉบบั X แปลวา่ “ถกูยัว่ยวนด้วยผู้ อ่ืน”,  ฉบบั Pm แปล

วา่ “ผ้าท่ีเปรอะเปือ้น [น�ำ้สกุกะท่ีไมบ่ริสทุธ์ิ] ด้วยผู้ อ่ืน”  และฉบบั A แปลวา่ “ถกูชว่ยเหลือโดยผู้

อ่ืน” ส�ำหรับทางฝ่าย มมร และ มจร ได้แปลศพัท์ “parūpahāra” ดงันี ้

	 มมร: ผู้ อ่ืนน�ำมาให้ (อภิ.ปญฺจ.อ. 80/456 แปล มมร)

	 มจร: บคุคลอ่ืนน�ำเข้าไปให้ (อภิ.ก. 37/249 แปล มจร)

	 ประเดน็ท่ีมีการแปลแตกตา่งคือ ค�ำวา่ upahāra ศพัท์ค�ำนีมี้ความหมายวา่ การน�ำ

มา, การมอบให้, การถวาย[แดเ่ทพ], การบชูา, การตกั[น�ำ้], ถ่ายเท[น�ำ้] ในพจนานกุรมศพัท์สนัสกฤต

เชิงพทุธศาสนา (Buddhist Hybrid Sanskrit Dictionary) ของ Edgerton ได้ให้ความหมายวา่ gift, 

present, favor, beneficial service ซึง่ในบางความหมายคล้ายกบัความหมายของค�ำวา่ 饒益 ใน

ฉบบั A

อนึง่ ส�ำหรับค�ำศพัท์ 饒益 ในฉบบั A ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่ อาจมาจากศพัท์ค�ำวา่ upahāra* 

หรือ upakāra*

65	 ส�ำหรับหลกัธรรมข้อนีใ้นคมัภีร์กถาวัตถุ คือ “aññāṇakathā” (Kv:173-18011) และ 

คมัภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายวา่ เป็นหลกัธรรมของนิกายปพุพเสลยิะ (Kv-a: 5612-13)

66	 ส�ำหรับหลกัธรรมข้อนีใ้นคมัภีร์กถาวัตถุ คือ “kaṅkhākathā” (Kv:18013-18726) และ



94 ธรรมธารา วารสารวิชาการทางพระพทุธศาสนา ฉบบัท่ี 1 ปี 2559

	 [4.] พิจารณาโดยผู้ อ่ืน67

	 [5.] มรรคต้องสมัประยกุต์ด้วยการเปลง่เสียง68

	 นีคื้อค�ำสอนของพระพทุธเจ้า

	

	 เม่ือกล่าวเก่ียวกับวตัถุห้า69 [ตามท่ีกล่าวมาข้างต้น และ]ได้ประกาศออกไป 

[ท�ำให้]มีพระเถระ[ฝ่าย]นาค (nāga), [ฝ่าย]ปราจีน (prācya*) และ[ฝ่าย]พหศุรุตียะ

คมัภีร์กถาวัตถุอรรถกถาอธิบายวา่ เป็นหลกัธรรมของนิกายปพุพเสลยิะ (Kv-a: 5612-13)

67	 ผู้ เขียนสนันิษฐานว่า ศพัท์ค�ำว่า རྣམ་པར་སྤྱོད་པ་ ในฉบบัทิเบต อาจแปลมาจากศพัท์

สนัสกฤต คือค�ำวา่ vicāra, vicāraṇa [vi √car] แปลวา่ “พิจารณา” แตใ่นคมัภีร์กถาวัตถุกลา่ว

ถงึฝ่ายปรวาทีท่ีเสนอหวัข้อธรรมคล้ายกบัหวัข้อธรรมในวตัถหุ้าของนิกายมหาสงัฆิกะ ซึง่ในคมัภีร์

กถาวัตถุอรรถกถา ได้อธิบายวา่ เป็นนิกายปพุพเสลยิะ (Kv-a: 5612-13) และศพัท์ท่ีใช้คือค�ำวา่ 

“paravitāraṇā (Kv: 18728), paravitaraṇā (Kv-a: 567)” ตัง้วิเคราะห์ได้วา่ para+vi √tṛ มีความ

หมายคือ “ข้ามโดยผู้ อ่ืน”  หากพิจารณาในฉบบัจีนทัง้สามฉบบัประกอบ กลา่วคือ X: 他令入; Pm: 

他度; A: 由觀察 เราจะพบวา่ การแปลของฉบบั X และฉบบั Pm ใกล้เคียงกบัฝ่ายบาลี แตก่าร

แปลของฉบบั A จะใกล้เคียงกบัฉบบัทิเบต

68	 ค�ำวา่ vacībheda ในคมัภีร์กถาวัตถุ ได้รับการอธิบายโดยคมัภีร์กถาวัตถุอรรถกถา

วา่ เป็นหลกัธรรมของนิกายปพุพเสลยิะ (Kv-a: 5621)
69	 X: 謂因四衆共議大天五事不同分為両部. ค�ำท่ีขีดเส้นใต้แปลวา่ “มหาเทวะ” ปรากฏ

เฉพาะฉบบัภาษาจีน X แตฉ่บบัท่ีเหลือไมป่รากฏค�ำนี ้
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(bahuśrutīya*)70 เกิดขึน้71

70	 ฉบบัจีนทัง้สามฉบบัได้แปลในทอ่นนีไ้ว้อยา่งแตกตา่งกนัดงันี ้

X: 四衆者何。一龍象衆。二邊鄙衆。三多聞衆。四大徳衆。

Pm: 大衆凡有四種。 四種。一大國衆。二外邊衆。三多聞衆。四大徳衆。

A: 時有比丘。一名能。二名因縁。三名多聞。

	 เม่ือพิจารณาจากข้างต้น เราจะพบวา่ฉบบั X และ ฉบบั Pm ได้จดัแบง่กลุม่ไว้ 4 กลุม่ 

แตฉ่บบั A และฉบบัทิเบต แบง่เป็น 3 กลุม่ และหากพิจารณาเปรียบเทียบช่ือกลุม่ เราจะพบวา่ช่ือ

ของกลุม่แรกไมต่รงกนั กลา่วคือ 

	 ฉบบั X, ฉบบัทิเบต แปลวา่ 龍象衆(กลุม่นาค, ช้าง)

	 ฉบบั Pm แปลวา่ 大國衆 (กลุม่ท่ีอยูใ่นเมือง)

	 ฉบบั A แปลวา่ 能 (สามารถ, ability)  

	 จากข้างต้น ในกรณีท่ีมีการแปลท่ีแตกตา่งกนันี ้อาจมีสาเหตจุากการแปลค�ำศพัท์ท่ีมี

รูปศพัท์คล้ายคลงึกนั แตค่วามหมายมีความแตกตา่งกนั Teramoto(1974: 6 เชิงอรรถล�ำดบัท่ี 1) 

ได้วิจารณ์วา่ ค�ำศพัท์ท่ีท�ำให้เกิดความสบัสนในกรณีนีคื้อ nagar-, nāgar- ซึง่แปลวา่ กลุม่ของ 

“นาค” หรือ “ช้าง” ก็ได้ ซึง่จะพบเห็นได้ในฉบบั X หรือจะแปลว่า “กลุ่มคนท่ีอยู่ในเมือง” ก็ได้ 

 ซึง่เราสามารถพบเหน็ได้ในฉบบั Pm

	 ส�ำหรับฉบบั A แปลวา่ 能 มีนกัวิชาการตะวนัตกช่ือวา่ Max Deeg สนันิษฐานวา่มา

จากศพัท์ค�ำวา่ śākya แปลวา่ “สามารถ” (Deeg 2012: 139)  แตห่ากเราพิจารณาในเชิงตวัอกัษร

แล้ว อกัษร “能” นีมี้ความคล้ายคลงึกบัตวัอกัษร 龍 ท่ีแปลวา่ นาค ซึง่ไมท่ราบวา่เกิดจากความ

สบัสนในการคดัลอก หรือพิจารณาจาก “ความสามารถ” ของ “นาค” จงึได้แปลออกมาเชน่นัน้ แต่

เม่ือผู้ เขียนได้ค้นหาความหมายศพัท์ค�ำวา่ nāgara, nāgaraka, nāgarika อีกครัง้ ท�ำให้ทราบวา่ 

มีความหมายอีกนยัท่ีใกล้เคียงคือ clever ดงันัน้ ในการแปลท่ีแตกตา่งของฉบบัจีนทัง้สามฉบบั 

และฉบบัทิเบต ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่ อาจเกิดจากการแปลค�ำศพัท์ nagar-, nāgar- ท�ำให้มีค�ำ

แปลท่ีแตกตา่งกนัเชน่นี ้

	 ในล�ำดบัถดัมา คือกลุม่ท่ีสอง ฉบบั X แปลวา่ 邊鄙衆 และ ฉบบั Pm แปลวา่ 外邊衆 
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หมายถึง “กลุ่มท่ีอยู่ติดชายแดน”  ซึ่งจะตรงกับภาษาสนัสกฤตคือศพัท์ค�ำว่า pratyantika, 
pratyantaka ส�ำหรับศพัท์ในฉบบัทิเบตคือค�ำวา่ ཤར་ཕྱོགས་པ་ จะตรงกบัภาษาสนัสกฤตคือค�ำวา่ 
prācya แปลวา่ ตะวนัออก แตใ่นฉบบั A ได้แปลวา่ “因縁” ซึง่มีความหมายท่ีเข้าใจได้ยากและ

แตกตา่งจากสองฉบบัแรกอยา่งสิน้เชิง Deeg (2012: 139) ได้แปลประโยคนีว้า่ “the second called 

Nidāna (Yinyuan 因縁)” ซึง่ในกรณีนี ้Deeg แปลค�ำวา่ “因縁” กลบัไปยงัภาษาอินเดียโบราณ

และสนันิษฐานวา่เป็นภาษาสนัสกฤตคือ ค�ำวา่ Nidāna แตน่อกเหนือจากท่ี Deeg ได้น�ำเสนอแล้ว 

ก็ยงัมีค�ำศพัท์อ่ืนท่ีตรงกบัค�ำวา่ “因縁” เช่น kāraṇa, nimitta, pratyaya, hetu, pratyaya, 
hetu-pratyaya, pratītya 	

	 ค�ำถามท่ีเกิดขึน้คือ เพราะเหตไุรฉบบั A จงึแปลเชน่นัน้ และสาเหตใุดท่ีท�ำให้ศพัท์เหลา่

นีคื้อ 因縁 และ 邊鄙衆, 外邊衆, prācya เช่ือมโยงกนัท�ำให้อา่นสบัสนได้ เม่ือได้พิจารณาดงัท่ี

กลา่วมาแล้ว เราจะพบวา่ อาจเกิดจากภาษาในตระกลูปรากฤต ซึง่แปลง -ty- ในภาษาสนัสกฤต 

เป็น -cc- เรียกกระบวนการนีว้า่ Palatalization เชน่ ค�ำวา่ pratyaya ในภาษาสนัสกฤต จะตรงกบั

ค�ำวา่ “paccaya” ท่ีแปลวา่ “ปัจจยั” ในภาษาบาลี, ตรงกบัศพัท์ในภาษาคานธารี คือ “pracaya”  

และท่ีน่าสนใจคือใกล้เคียงกบัค�ำวา่ prācya ท่ีแปลวา่ ตะวนัออก ส�ำหรับค�ำวา่ pratyantika, 

pratyantaka ท่ีแปลวา่ “กลุม่ท่ีอยูต่ดิชายแดน” ในภาษาสนัสกฤตจะใกล้เคียงกบัศพัท์บาลคืีอค�ำ

วา่ paccanta[-ka,-ika]

	 ดงันัน้ผู้ เขียนสนันิษฐานวา่ ต้นฉบบัท่ีฉบบั A ท�ำการแปลออกมาไมใ่ชภ่าษาสนัสกฤต

แบบแผน ควรจะเป็นภาษาในตระกลูปรากฤตท่ีอาจมีความใกล้เคียงในรูปศพัท์ จงึเกิดความสบัสน 

ท�ำให้แปลเป็นค�ำวา่ “因縁” ท่ีไมส่ามารถสือ่ความหมายให้เข้าใจได้ในบริบทนี ้หรืออาจจะเกิดการ

จารจารึกท่ีผิดพลาดในตวัต้นฉบบัเอง ท�ำให้แปลออกมาเชน่นัน้ ก็เป็นอีกกรณีท่ีสามารถสนันิษฐาน

ได้เชน่กนั

	 หากพิจารณาอีกแง่มุมหนึ่ง ในกรณีท่ีเลวร้ายกว่านัน้ ต้นฉบับอาจจะเป็นภาษา

สนัสกฤตแบบแผน แตผู่้แปลฉบบั A มีความเข้าใจผิด หรือทกัษะในการแปลยงัไมดี่พอ ท�ำให้เกิด

การวินิจฉยัท่ีผิดพลาด ซึง่ในกรณีนีส้ามารถเช่ืองโยงไปถงึประเดน็ท่ีนกัวิชาการบางสว่นมีความเหน็

วา่ ฉบบั A เป็นทา่นกมุารชีพแปล ซึง่ทา่นกมุารชีพเป็นนกัแปลท่ีย่ิงใหญ่ และมีความรู้เก่ียวกบัภาษา

เป็นอยา่งดี ท�ำให้ผู้ เขียนเกิดความกงัขาวา่ เป็นทา่นกมุารชีพแปลจริงหรือไม่
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	 หากพิจารณาในกรณีการแปลท่ีมีเหตผุล ฉบบั Pm มีความน่าสนใจท่ีสดุ กลา่วคือ  

ในฉบบั Pm ได้แปลเป็นภาษาจีนวา่ 外邊衆 ในกลุม่ท่ีสอง และแปลกลุม่แรกเป็นค�ำวา่ 大國衆  

ซึ่งผู้เขียนคดิว่ามีความเป็นไปได้มากกว่าฉบบัที่เหลือทกุฉบบั ทัง้ในด้านการแปล และใน

เชิงความเป็นจริงทางด้านประวัตศิาสตร์พระพุทธศาสนา 

 	 แตใ่นบทความนี ้ผู้ เขียนใช้ฉบบัทิเบตเป็นฉบบัหลกั จงึขอแปลตามต้นฉบบัไปก่อน 

	 สว่นประเดน็การแบง่กลุม่นัน้ ฉบบัทิเบตและฉบบัจีน A แบง่ออกเป็น 3 กลุม่เหมือน

กนั แตฉ่บบั X, Pm แบง่ออก เป็น 4 กลุม่เหมือนกนั ศกึษารายละเอียดเพ่ิมเตมิได้จาก Lamotte 

(1988: 276-277)

71	 ส�ำหรับในประโยคท่ีเดียวกนันี ้ฉบบัจีนทัง้สามฉบบัได้แปลดงันี ้

	 X:  是時佛法大衆初破。謂因四衆共議大天五事不同。分爲兩部。一大衆部。

二上座部。一大衆部。二上座	 部。四衆者何。一龍象衆。二邊鄙衆。三多聞衆。四大徳

衆。 
	 Pm: 如是時中大衆破散。破散大衆凡有四種。一大國衆。二外邊衆。三多聞

衆。四大徳衆。此四大衆。共説外道所立五種因縁 ... 分成兩部。一大衆部。二上座弟子

部。

	 A: 爾時大僧別部異法。時有比丘。一名能。二名因縁。三名多聞。説有五處

以教衆生 ... 此是佛從始生二部。一謂摩訶僧祇。二謂他鞞羅 …

	 จากข้างต้น หากพิจารณาค�ำแปลทัง้สี่ฉบบัรวมทัง้ฉบบัทิเบตด้วยแล้ว อาจเกิดความ

เข้าใจได้สองแง ่คือ 

	 1. การเสนอวตัถหุ้าท�ำให้เกิดมีสงฆ์สี่ฝ่าย และหลงัจากนัน้กลายเป็นสองนิกาย

	 2. มีสงฆ์สีฝ่่ายอยูแ่ล้วในสมยัพระเจ้าอโศก และเกิดการวิวาทะเร่ืองวตัถหุ้า ท�ำให้แตก

เป็นสองนิกาย

	 ในกรณีเช่นนี ้ เราควรศกึษาเทียบเคียงกบัต�ำนานอ่ืนในรายละเอียดสว่นนีด้้วย เพ่ือ

วิเคราะห์ข้อมลูให้ชดัเจนย่ิงขึน้ แตด้่วยเป็นประเดน็ท่ีคอ่นข้างละเอียดออ่น และอาจใช้เนือ้ท่ีมาก

เกินไปกวา่การจะเป็นเชิงอรรถ ผู้ เขียนขอยกไว้เพ่ือน�ำไปเสนอในโอกาสท่ีสมควรตอ่ไป 
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หลงัจากกลา่ววตัถหุ้าไปแล้ว ได้ประกาศไปแล้ว ท�ำให้เกิดการแบง่เป็นสองนิกายมีช่ือ

วา่ นิกายสถวีระ (Sthavira) และนิกายมหาสางฆิกะ (Mahāsāṅghika)  [ยงัมีตอ่]

7. บทส่งท้าย

	 ส�ำหรับบทความนีข้อจบค�ำแปลและเชิงอรรถวิเคราะห์ของคมัภีร์ SBh ในหวัข้อ

ท่ี 1. มลูเหตแุห่งการแตกนิกายไว้เพียงเท่านี ้ และจะขอน�ำเสนอค�ำแปลและเชิงอรรถ

วิเคราะห์ของหวัข้ออ่ืน ๆ ในโอกาสถดัไป
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